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Предлагаемые стратегии обучения студентов разных типологических групп могут слу-
жить основой для разработки методики обучения студентов иностранному языку на неязыко-
вых факультетах вузов на основе внутренней дифференциации. 
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МУЛЬТИМЕДИЙНАЯ ПРЕЗЕНТАЦИЯ КАК СПОСОБ  

ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ  

ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ В ЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ 
 
Сегодня все больше иностранных студентов отдают предпочтение белорусским вузам. 

Республика Беларусь расположена в самом центре Восточной Европы и уже давно поддержи-
вает лучшие традиции образования мирового уровня. В нашей стране гибкая и мобильная сис-
тема, которая позволяет с легкостью овладеть глубокими знаниями по многим специальностям. 
У нас приветствуются не только отечественные традиции, но и опыт лучших мировых универ-
ситетов. Подготовка специалистов ведется в тесной интеграции с наукой, современной техни-
кой, а также творческой деятельностью студентов и преподавателей. Подготовка иностранных 
специалистов является общепризнанной и распространенной международной практикой и спо-
собствует росту престижа национальной системы образования. Выбирая образование в Белару-
си, иностранные студенты получают качественныезнания и навыки, которые обязательно помо-
гут им в будущем.  

В настоящее время в Республику Беларусь приезжает огромное количество иностранных 
студентов для обучения в столичных и областных университетах. Только в Минском государ-
ственном лингвистическом университете сегодня обучается около 500 иностранных граждан из 
около 50 стран мира. Помимо учебно-методических, организационных задач, возникающих в 
связи с приездом, появляются и психологические проблемы, с которыми сталкиваются ино-
странные студенты.Студенты-иностранцы, приезжающие на учебу в Беларусь, должны адапти-
роваться не только к вузу и к особенностям проживания в общежитии, но и к жизни в чужой 
стране: к ее культуре, традициям, общепринятой системе норм и ценностей. Поэтому помощь в 
адаптации иностранных студентов к новой образовательной и культурной среде – важная зада-
ча вузов.Решить данную проблему можно путем предоставления студентам возможности уча-
стия в общественной и культурно-массовой жизни вуза. 

Особое место в процессе приспособления студента-иностранца к новой среде занимает 
языковая адаптация. Иностранные студенты, обучающиеся в языковом вузе, имеют большую 
загруженность, чем те же студенты неязыковых вузов, поскольку им приходится сталкиваться 
не только с трудностями изучениярусского языка, но и с профильными иностранными дисцип-
линами.Чтобы избежать чрезмерной загруженности по профильным дисциплинам, можно 
предложить иностранным студентам нестандартные формы занятий с творческими заданиями, 
нацеленными на повышение мотивации и активизацию самостоятельной работы при изучении 
иностранных языков.  

Совершенствование учебного процесса, повышение его эффективности всегда актуальны 
для высшей школы. Для оптимизации и индивидуализации учебного процесса необходимо: 
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разработка новых методов и приемов обучения; внедрение новых форм организации учебного 
процесса (с целью повышения роли самостоятельной работы); внедрение в практику препода-
вания различных видов информационных технологий. Использование компьютера раскрывает 
широкие возможности в обучении иностранному языку, способствуя формированию информа-
ционной грамотности личности, повышая эффективность учебно-воспитательного процесса и 
качество профессиональной подготовки студентов.  

Мультимедийная презентация – это качественно новый подход в изучении иностранного 
языка. Для подготовки такой презентации студент должен провести научно-исследовательскую 
работу, использовать большое количество источников информации, что позволяет избежать 
шаблонов и превратить каждую работу в продукт индивидуального творчества. В процессе 
подготовки презентации создаются условия для развития мотивации к изучению иностранного 
языка, расширяются фоновые знания студента, его кругозор и информативность, развиваются 
интеллектуальные функции (анализ, синтез, абстрагирование, сравнение, обобщение), форми-
руется логика мышления.  

При создании мультимедийной презентации иностранные студенты сочетают все виды 
речевой деятельности: чтение, говорение, аудирование, письмо. Для того чтобы отобрать необ-
ходимый для своей презентации материал, им приходится просмотреть огромное количество 
аутентичного материала, поработать с лингвострановедческими и энциклопедическими спра-
вочниками и словарями. Таким образом, у студентов формируются лексические, грамматиче-
ские и произносительные навыки чтения.  

Презентация представляет собой обширный материал для общения на иностранном язы-
ке, что дает прекрасную возможность реализовать коммуникативную функцию языка. Мульти-
медийная презентация – это эффективный приём при развитии и совершенствовании моноло-
гического высказывания, т. к. в процессе своего выступления студент имеет возможность ис-
пользовать ключевые слова, схемы, картинки, таблицы, которые он самостоятельно разработал. 
Это позволяет высказываться последовательно, развёрнуто, выразительно, с достаточной ско-
ростью, без необоснованных пауз между фразами. 

Презентация представляет собой сочетание компьютерной анимации, графики, видео, му-
зыки и звукового ряда, которые организованы в единую среду. Как правило, презентация имеет 
сюжет, сценарий и структуру, организованную для удобного восприятия информации. Меха-
низм презентации состоит в том, что при подготовке к ней происходит тренировка эффективно-
го использования речевых средств, а в ходе презентации автоматизируются процессы более вы-
сокого уровня. В целом презентация должна предваряться подготовкой языкового и информа-
ционного материала, а также включать знание структуры презентации: вступления, главной 
части с развитием основных положений, логически связанных между собой, и заключения. 

Защищая презентацию, иностранные студенты учатся логически правильно строить своё 
выступление, т. е. формируют умение монологического высказывания. Это позволяет им 
учиться выражать законченную мысль, имеющую коммуникативную направленность, логиче-
ски рассуждать, сопоставлять, учиться высказываться в  пределах  программы. 

Использование мультимедийной презентации считается вполне оправданным при изуче-
нии таких тем, как «Страны изучаемого языка», «Спорт», «Жилье», «Здоровье» и др. Данные 
темы включают в себя объемный материал. Иностранные студенты самостоятельно изучают 
данные темы, затем представляют полученные знания в разработанной ими самими мультиме-
дийной презентации. Студенты выступают с презентацией по выбранной ими теме перед со-
курсниками, затем следуют контрольные вопросы, которые составляет докладчик с целью про-
верки понимания материала другими. Таким образом, информация хорошо усваивается студен-
тами в максимально сжатые сроки. 

Следует также отметить, что мультимедийная презентация включает в себя развивающий 
и воспитательный аспекты. При работе над презентацией у иностранных студентов развивается 
воображение, творческое мышление, самостоятельность и другие качества личности. Они учат-
ся не только умению общаться друг с другом, но и учатся проявлять уважение и внимание к 
другим членам группы, к их труду. У студентов воспитывается уважительное отношение к чу-
жому мнению, к создателю презентации. Они учатся лучше понимать друг друга, проявлять 
чувство товарищества ивзаимоподдержки, осознавать свою культуру через контекст культуры 
иноязычных стран.Работая над созданием презентации, в соответствии с выбранной темой, 
студенты отбирают явления, события, факты, которые наиболее им интересны. Выявляются 
наиболее актуальные проблемы при обсуждении, представляющие взаимный интерес. 
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Из вышесказанного можно сделать вывод, что самостоятельная учебно-познавательная 
деятельность иностранных студентов является важнейшей и неотъемлемой частью изучения 
иностранных языков в языковом вузе. Только благодаря такой самостоятельной работе можно в 
полной мере развивать творчески мыслящую личность, обладающую высоким уровнем компе-
тентности и профессионализма.Разработка мультимедийной презентации требует от студентов 
самостоятельного проведения исследования, что в свою очередь, развивает кругозор, фоновые 
знания, готовит к самостоятельной профессиональной деятельности. 

В нашей стране сегодня создаются все необходимые условия для комфортного обучения 
иностранных студентов. В наших силах сделать так, чтобы иностранные специалисты, окончив 
белорусский вуз, вернулись к себе на родину с самыми хорошими впечатлениями о нашей 
стране и с глубокими прочными знаниями своей профессии. Ведь это в свою очередь будет 
способствовать созданию привлекательного имиджа Беларуси на мировой арене. 
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ОБРАЗОВАНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА ПУТЕМ ПЕРЕОСМЫСЛЕНИЯ 

 
Фразеология – это микросистема, которая входит в общую систему языка, и считается 

ценным лингвистическим наследием, в котором отражаются видение мира и национальная 
культура народа. Она аккумулирует в себе коллективный опыт, который передается из поколе-
ния в поколение, а также позволяет исследовать далекое прошлое не только языка, но и исто-
рии и культуры его носителей.  

Изучение английского языка широко распространено в нашей стране. Хорошее знание 
языка невозможно без знания его фразеологии. Знание фразеологии облегчает чтение как пуб-
лицистической, так и художественной литературы. Разумное использование фразеологизмов 
делает речь более идиоматичной. С помощью фразеологических выражений, которые не пере-
водятся дословно, а воспринимаются переосмыслено, усиливается эстетический аспект языка. 
Фразеологический фонд английского языка велик и разнообразен. Однако есть необходимость 
в систематизации знаний о фразеологизмах английского языка, передающих различные значе-
ния. Выявление особенностей и закономерностей их речевого использования представляет се-
годня огромный интерес среди исследователей.  

Фразеологизация – сложный лингвистический процесс, имеющий разнообразные формы 
выражения. Этим и объясняется существование различных форм семантического преобразова-
ния. Изучение процесса образования фразеологических единиц английского языка затрудняется 
тем, что этимология многих фразеологических единиц не установлена. В ряде случаев словари 
дают неточные или противоречивые друг другу сведения о происхождении тех или иных фра-
зеологизмов. Однако наряду с неточными или ошибочными этимологиями фразеологических 
единиц имеется значительное число английских фразеологизмов, происхождение которых точ-
но установлено и зарегистрировано словарями. Имеющиеся данные делают возможным выде-
лить основные этапы фразеологизации и некоторые закономерности, связанные с этим слож-
ным лингвистическим явлением. 

Каким бы путем не возникали фразеологизмы, они обязательно должны пройти стадию 
потенциальной фразеологичности. Это закон фразеологии. Потенциальные фразеологизмы, по-
степенно расширяя сферу своего употребления, становятся фразеологическими единицами, 
приобретая недостающие им элементы фразеологической устойчивости, т. е. как и во всяком 
ином процессе, количество постепенно переходит в качество. Фразеологическая единица нико-
гда не возникает сразу в первый же момент создания и употребления  ее материального соста-
ва, она всегда результат постепенного становления. 

Наиболее характерной формой семантического преобразования устойчивых сочетаний в 
английском языке является переосмысление их компонентов. Большинство новых фразеологиз-
мов возникает именно в результате переосмысления свободных сочетаний, а так же переосмыс-
ления устойчивых сочетаний нефразеологического характера. Под переосмыслением понимается 
любой смысловой сдвиг, приводящий к утрате собственного значения компонентов (или части 
компонентов) фразеологических единиц и к появлению у них нового значения, реализуемого 
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